Linguistic picture of the world. Axiological values

VIK/UDC 811.111

Crpareruu o0yueHusi npodeccuoHAIbHOM JIEKCHKE HA
3aHSTHSX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

Hybuna Jlrogvmuna [lerposua

cTapInii mperno/iaBare/ib Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB
Besopycckuit rocy 1apcTBeHHBIN arpapHblii TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET
r. Munck, Pecnybsiuka Benapych

e-mail: dub-285@yandex.ru

SPIN-kosm: 3321-4697

Prumo Tarbana BasieatunoBHA

CTapIIuii IperojiaBare/b Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB
Besopycckuit rocy 1apcTBEHHBIN arpapHblili TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET
r. Munck, Pectiybninka Benapych

e-mail: Tatyana-rylo@Qmail.ru

AHHOTanug

CraTbs TOCBSINEHA CTpaTerusiM O0ydeHusl TPO(eCCHOHAIBLHON JIEKCUKE Ha
3aHATUAX 110 WHOCTPAHHOMY $3BIKY, UTO SABJIAETCH BAXKHBIM IPEUMYIIECTBOM JIJIsd
dbopMupoBaHUs AKTUBHOIO  CJIOBAPDHOrO  3amaca  OyJayIuxX  CIENUaJUCTOB B
YUPEXKJICHUAX BBICIIIETO 00PA30BaHUs arpOTEXHUYIECKOTO TTPOQUIIH.

KuroueBble cj10Ba: c/IOBapHBIi 3aI1ac, JEKCUIECKN TEPMUH, KOHTEKCT, CEMAHTIUIECKAs
KapTa.

Strategies for teaching professional vocabulary in foreign
language classes

Dubina Lyudmila Petrovna

senior lecturer

Belarusian State Agrarian Technical University
Minsk, Republic of Belarus

e-mail: dub-285@Qyandex.ru

SPIN Code: 3321-4697

Rylo Tatyana Valentinovna
senior lecturer
Belarusian State Agrarian Technical University

Minsk, Republic of Belarus
e-mail: Tatyana-rylo@Qmail.ru

169


http://bsatu.by
http://bsatu.by

Linguistic picture of the world. Axiological values

Abstract

The article deals with the strategies of teaching professional vocabulary in
foreign language classes, which is an important advantage for the formation of active
vocabulary of future specialists in higher educational institutions of agro technical
profile.

Keywords: vocabulary, lexical term, context, semantic map.

B macrogdimiee BpeMs NPUHATO CYUTATH, YTO ITPOCTOE IMTOBTOPEHUE
ompe/esieHUl U3 cjaoBapd He gBJasgeTcsd IP@PEKTUBHBIM  CIIOCOOOM
oOy4YeHUusl CTYJEHTOB JIEKCUKE Ha 3aHATUHAX 10 WHOCTPAHHOMY S3BIKY.
OpHako 3Ta MPAKTUKA JIOCTATOYHO YACTO SIBJSIETCS IIEPBBIM METOJIOM,
KOTOPBIN IIMUPOKO HKCIOJIb3yeTCsl IIPEIOJIaBATEeIsIMA B ayJUTOPUU HA
3aHATAAX 10 WHOCTPAHHOMY  SA3BIKY B  VUPEXKJIEHUAX  BbBICIIETO
0obpa3oBaHusd arpoTEeXHUIECKOTO TPOUII.

WNzBecTHbIil aMepUKAHCKHIT HCCJIEIOBATEIb U IIPEnoIaBaTeIb
yuuBepcutTera . JI. Xupin orMeTmsi BaXKHOCTH OOyUEHUSI «KYJIbTYPHOI
IPAMOTHOCTHA» B YUPEXKJEHUAX OOpa30BaHUsd, IoJaragd, 9TO <IJIABHOM
MPUYNHON pa3pbiBa B JIOCTUZKEHUAX MEYKJIY COIUAbHO-IKOHOMUYECKUMU
rpyHIIAMEU SABJISETCS sI3bIKOBOW pa3pbiB». OOyueHume mpodeccnoHabHOMI
JIEKCUKE ¢BJIAETCHd OJJHAM U3 CIIOCODOB YyPaBHATH IIAHCHI CTYJIEHTOB
CHU3UTDb 3TOT A3BIKOBO# Pa3pbiB U CHOPMUPOBATH AKTUBHBIN CJIOBAPHBIN
3amac Oy/ryiero crerpaaucra [1].

Yrobbr 3ddekTuBHO 00yYaTh CTYJAEHTOB MTPOQECCUOHAHLHOMN
JIEKCUKE, HEeoOXOJMMO ITOCMOTPETh Ha BEIM C WX TOYKH 3peHud. Bemb
ecJu TpemnojaBaTesib 3HAeT 3HAYEeHWsl TaKUX CJI0B, Kak application wiu
arable, To cTymeHTBI, BOSMOXKHO, UX HE 3HAIOT U HE MOILYT JIOTaJblBaThbCs
006 wmx 3HadeHHmsx. He y Bcex cTyaeHTOB cOPMUPOBAJICSA OOIUPHBINA
CJIOBAPHBINA 3al1ac.
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Corgnacuo mybsukamuu npodeccopa KeMOpUIzKKOTO YHUBEPCUTETA
C. M. Hlrass o6 m3ydeHUH CJIOBAPHOIO 3alaca, MOHUMAHUE YeJTOBEKOM
pPa3JIMIHBIX CJIOBAPHBIX CJIOB, CKOpee BCero, JeJUTCs Ha deTbipe
KaTeropumu:

1. 4 mukorga He BCTpedas 9TO CJIOBO PaHBIIIE.

4 He 3HAIO, YTO OHO O3HAYAET, HO CJIBIIIAJ O HEM.

KonTekcr momoraer MHE MOHSTH, MMEET JU OHO OTHOIINEHHE K
qeMy-JTu0o0.

¢ nmonmmMaro n ucnosb3yio ero [1].

K kakoil BblllleyKa3aHHOU KaTerOpuu CTYAEHTBI OTHECYT CJIOBO
arable? Ilouemy? Cwmoryr Jim OHH VJIOBUTH KAaKOH-JIMOO CMBIC/T U3
koHTekcTa? Kakme Mepbl CTOMT UpPEAUPUHATH, YTOOBI CTYIEHTHI
MIOJTHOCTBHIO TIOHSIJIM W WMCIIOJIL30BaJd 3TO CJOBO B CBOEH MUCHMEHHOU U
yCTHOM pedn’?

BoabmuHCTBO IIpernojiaBaTesieil 3a/1al0TCsl MEeJIbI0 CIeJIaTh MPIMOe
obydeHne JIEKCUKe MHTEPEeCHBIM U yBJeKaTeJbHbIM. I[Ipn BBeIeHNM HOBBIX
JIEKCMYECKUX  TEPMUHOB  IIPEIOJIaBaTe/I0  CJIe/lyeT  HCIOJIb30BAaTh
WLTIOCTPAIINN, OIUCAHULA, NPUMEPbl W HEDOJbIINNE pPeYEBbIE CUTYAIIUU.
CryIeHThI JTOJI2KHBI B3aMMOJIEICTBOBATH CO CJIOBAMHU KAaK CJYyXOBBIM, Tak
U BU3yaJbHBIM CII0cCOO0M. MOXKHO TOHIPOCUTH CTYAEHTa (PU3NIECKU
B3aMMOJIEICTBOBATh CO CJIOBAPHBIM 3allacOM, HAIPUMEp BbIIOJHITH
dusnyeckue jeiicTBus, m3obpakas cjoBo. Kunecrermyeckoe oOydeHue
MIO3BOJIAET 3alIOMHUTH 3HAYEHHE CJI0BA, €CJIU C HUM CBA3aHO KOHKPETHOE
neiicreue. Hanpumep, ajs ciosa cattle, o3Hagaromnero «KpymHblii poraThblii

CKOT», ydallluecs MOTyT W300pa3uTh KOpoBYy. B mpenbiaynieM npumMepe co
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coBoM arable moJsie3HO HaWTH APYTUE TEKCThI, T UCIOJIb3YeTCs CJIOBO, U
CPaBHUTH €r0 C CHHOHMMAMU WJIM aHTOHUMamu. B 3TOM mporiecce MOXKeT
IIOMOYb OI'POMHOE€ KOJIMYIeCTBO BeO-caiiToB. MOXKHO HCHOJIB30BATDH
MOOMJIbHBIE YCTPONCTBA JJIg OBICTPOrO IMOMCKa MHMOPMAIIUH.

[Ipu BBemeHWH CJIOB C OJHUM KOpHEM HEOOXOJIMMO IIPOJIyMATh
CIIOCOOBI Tepexojia OT OJHOI TIpaMMaTUIecKoil (popMbI K JIPYTOH, YETKO
uzydast Kopau u addukcor ciios. [lpu BBemgenun cios Tuma fertile, fertility,
fertilizer, fertilize mocrapaiiTech HIpPOSICHUTDL JIFOOYIO IIyTaHHUILY, KOTOpasi
MOZKET BO3HUKHYTH y CTyJIEHTOB. B HallleM mpuMepe yKaXKuTe Ha KOPEHb
fertile, osHauaromuit «IJIOJOPOIHBIN; W30OMIYIOMIUiA, OOraThI», YTO
OyeT XOpOoIIMM HadvaJoM /ijisd moucka cBaseil. Oo0cyxkiaenue (oOpMbI
npuitararespHoro fertile rmakke wMoxker MOMOYBL CTyJeHTaM CBS3aTh
aDUKChI 1 BO3MOXKHBIE BApPUAHTHI KCIIOJIHL30BAHUS CJIOBA HA IIPUMEPE
TekcTa. MOXKHO TIPEJJIOKUTH CTYJeHTaM pa3paboTraTb CBOUM COOCTBEHHbIE
CBSI3W, WJLTIOCTpaIlud u npuMepbl. Ha mociemnem srarme 00ydeHUs
CTYJEHTBI JOJIKHBI «IIE€PCOHAJU3UPOBATHY WHMOPMAIUIO U 3aKPENUTh
OTBIT C IEJbI0 Pa3BUThb PaCTyIlee MOHUMAHUE KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
MOI'YT HUCIIOJIb30BATHCH JTAHHBIE CJIOBA [2].

OpauM u3 rpaduyecknx OpraHu3aTOPOB, KOTOPBIH MOXKET IOMOYb
B IIPSIMOM OOYYEHUM JIEKCUKE B YUPEXKIEHUU OOpPA30BAHUHU TEXHUIECKOIO
npoduiisd, dBasercd wMojaesb Ppeitepa. B 310l Mogenm ydariumcs
IpeIIaraeTcs JaTh OIpejiesIeHne CJI0Ba, yKa3aTh XapaKTEePUCTUKH CJIOBA,
MIEPEYUCIUTD IIPUMEPBI U T€ CJI0BA, KOTOPbIE HE SBJSIOTCH mpuMepamu. B
HEKOTOPBIX CJIyYasgX MOXKHO CO3JaTh WJLIIOCTPAINIO K cJioBy. Hampumep,

K cyioBy plow (tabma. 1):
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Nmoctpanus moaenn @peiiepa Ha npuMepe ciaoBa plow

Definition Characteristics
a farming implement with one or more | large
blades fixed in a frame, drawn by a tractor | metal
or by animals and used for cutting furrows | multi-purpose

in the soil
Examples Non-examples
moldboard plow harrow
chisel plow hoe
Tabnuya 1

Paszymeercsi, B HacTosiliee BpeMsi CTYJEHTbI MOT'YT H3y4daTh
JIEKCUKY KOCBEHHO, CJbIIMIAa W BHJIA CJIOBAa B Pa3JMIHBIX KOHTEKCTaX
IIOBCEIHEBHON  »KHU3HU, B KHHO WJIN B MHQGOPMAIIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAITMOHHO# cetu «VHTepHEeTY .

Yr1o0bl cO3/IaTh KAaYECTBEHHYIO IMPAKTUKY PadOTHI CO CJIOBApPHBIM
3aIacoM, HCHOJIb3YIOT PA3JIMYHbIE CIIOCOObI AKTUBU3AIUUA JIEKCUIECKUX
eJIMHUI[ [0 W3ydaeMOll TeMaTWKe, HaIpuUMep COPTHUPOBKa  CJIOB,
TeJIEHAITPABJIEHHBIE OITMOKY, CJIOBECHBIE TOHKHU WJIN KapThl maMstu [1].

IIpy copTupoBKe CJIOB CTyJA€HTaM JOJIKHBI OBITH Ha3BaHBI
KaTeropuu, 110 KOTOPBIM OHU JOJI?KHBI OTCOPTHUPOBATH CIIMCOK CJIOB. DTO
MOT'YyT OBbITh HpHJaraTejbHble, CyIIEeCTBUTENbHbIE U T. JI. Hampumep,
MO2KHO COPTUPOBATH cJIOBA, CBsI3aHHBIE c Ha3BaHUSIMU
CeJIbCKOXO3AMCTBEHHBIX KYJbTYpP, Ha 3€PHOBBIE KYJbTYPbl, KOPMOBBIE
KYJbTYpPbl, TEXHUYECKHE KYJbTypbl, OBOIA W T. JA. TakxKe MOYXKHO
MPEJJIOKUTH CBOOOJTHYIO COPTHUPOBKY CJIOB, YTO TIO3BOJIUT CTYJIEHTaM
caMHUM CO3/IaBaTh KaTErOpuu Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX HAOJIIOJEHUN U
METO0B I'PYHIIHPOBKH.

KapTbl mamMaTém TO3BOJAIOT BU3YaJbHO NPEICTABUTH CBA3U C

IIOMOIIBIO BeTBeil JepeBa, IBETOB wuWan KapTuHOoK. CrymeHTaM mpn

173



Linguistic picture of the world. Axiological values

IIOMOINU PYYKH U Oymaru b0 HudPOBBIX HHCTPYMEHTOB IIPEJJIaratoT
cO3IaTh CEMAHTUYIECKYIO KapTy CBsI3€il  MeXKIy  OIpeae/IeHHBIMU
rpynmnamMu cjaoB. MoOKHO BbIOpaTh KapTUHKH, TEKCT IECHU, IBETa WJIN
nepeBo. lVImeHHO 371ech, € TOMOIILID O0yYeHUsSI, IIPOCTABISETCH
BO3MOXKHOCTh pa3paboTaTh CBOM COOCTBEHHBIE TBOPUYECKHE METOIbI
CO3JIaHMSI CJIOBAPHOIO 3aIIACA.

OOy4enne JIeKCMKe dYaCcTO UTHOPUPYeTCd KakK HeoOXOIuMOoe U
BasKHOE Ha 3aHATUAX [0 WHOCTPAHHOMY $3BbIKY B YUPEXKIECHUIX
obpa3oBaHmsI arporexHmdeckoro npodmiasa. OIHAKO OHO MOXKET CJIyKHUThb
BaXKHBIM IPEUMYIIECTBOM JIJId (POPMUPOBAHUS AKTUBHOI'O CJIOBApPHOTO
3amaca OyayIInX CHEIHAJJUCTOB, YTO IIO3BOJIAT CTYJE€HTaM JO0OUTHCH

JOJITOCPOYIHOI'O aKaJdEMHNYIECKOI'O ycCIliexa.
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